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ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ 

  Մեր անհատական աշխատանքի թեման է` «լեզվական նորմայից շեղումները» 

Աշխատանքի նպատակն է ներկայացնել մեր հնամենի լեզվի քերականական 

կանոններն ու դրանց դեմ մեղանչումները: 

Նշված նպատակն իրականացնելու համար առաջադրել ենք հետևյալ խնդիրները. 

 Ուսումնասիրել լեզվի տարրերը, 

 Առանձնացնել լեզվական նորմայից շեղումները, 

 Համակարգված կերպով և համապատասխան օրինակներով ներկայացնել 

դրանք: 

Հայոց լեզուն աշխարհի հնագույն, հարուստ ու զարգացած լեզուներից է. այն ունի 

ավելի քան  հինգ հազար տարվա պատմություն: Դարերի խորքից եկած մեր լեզուն 

դարերի ընթացքում ստեղծել է չափազանց արժեքավոր գրչագիր մատյաններ, 

<<որոնք եղան սրից ու նիզակից ավելի զորեղ, եղան վահան , գոյության ասպար>> 

/Ավ. Իսահակյան/: Այն ունի հարուստ պատմագրություն, ճոխ ազգային 

գրականություն ու արվեստ: Այս լեզվով կատարել են համաշխարհային գիտական ու 

գեղարվեստական գանձերի թարգմանություններ հին հունարենից, ասորերենից, 

իտալերենից ու այլ լեզուներից, որոնցից շատերը իրենց բնագիր լեզուներով չեն պահ- 

պանվել, և աշխարհի շատ գիտնականներ դրանք վերծանում են հայերենի միջոցով: 

Հայերենի անցած ուղու, նրա հարստության և գեղեցկության մասին կարելի է միլիո -

նավոր էջեր գրել:Բայց այդ բացառիկ լեզուն այսօր հաճախ աղավաղվում է,զրկվում իր 

յուրօրինակությունից ու բարեհնչությունից:  

Այս նկատառումներով պայմանավորված` գտնում ենք, որ թեման արդիական է և 

արժանի ուսումնասիրման:  
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ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ: ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՆՈՐՄԱՆԵՐԸ  

Ըստ Հրաչյա Աճառյանի`լեզվի մաքրությունը որոշելու միակ միջոցը ընդունված նոր- 

ման է: Վերջինս, Եզեկյանի ձևակերպմամբ, հանրության կողմից ընդունելություն 

գտած, օրինականացված լեզվական (արտասանական, հնչյունային, բառային, դարձ- 

վածային, քերականական ու ոճական միջոցների ու ձևերի ճշգրիտ ու կանոնա- 

կարգված գործածությունն է: Եզեկյանն առաջարկում է նորմա բառը փոխարինել չա- 

փակարգ-ով, նկատի ունենալով, որ այն լիովին արտահայտում է տվյալ հասկացութ 

յան իմաստը,բովանդակությունը և ունի բառակազմական լայն հնարավորություններ: 

Արտասանական նորմա: Լեզվի բնական, կենդանի  վիճակը բանավոր խոսքն է: Լեզվի 

արտասանական նորման սերտորեն առնչվում է խոսքի նվազագույն միավորների`  

հնչյունների, նրանց հնչյունափոխության, ինչպես նաև բառերի, նրանց ձևափոխութ- 

յունների,  բառակապակցությունների, դարձվածների, նախադասությունների, ոճերի` 

հանրության կողմից ընդունված նորմաներին ու օրինաչափություններին: Սրանց 

վրա էլ հիմնված են տվյալ լեզվի ուղղախոսությունն ու արտասանական կանոնները: 

Խոսքի արտասանական նորմաներին սերտորեն առնչվում ու նրա ճիշտ արտաբեր- 

մանը նպաստում են մի շարք գործոններ, ինչպես` ձայնը իր տոնով, իր բազմապիսի 

նրբերանգներով ու ելևէջումներով, բառային և տրամաբանական շեշտերով, հնչերան- 

գով  և կետադրության ճիշտ արտաբերումներով:Ահա այս հատկանիշներով էլ բանա- 

վոր խոսքը տարբերվում է գրավոր խոսքից. բանավոր խոսքը անհամեմատ ավելի 

կեն- դանի է, արտահայտիչ ու զգացմունքային` հուզականորեն շատ ավելի հարուստ: 

Դրա- նից բացի` բանավոր խոսքն ուղեկցվում է շարժմունքով, դիմախաղով, աչքերի 

փայլով, ինչպես նաև ձայնային բազմապիսի նրբերանգներով: Իսկ գրավոր խոսքը 

զուրկ է այդ հատկանիշներից. դրանց փոխարինում են կետադրական նշանները: 

Կետադրական որոշ նշանների համակարգը գրավոր խոսքի պայմանական նշանների 

ենթահամա -կարգ է. այն յուրահատուկ դրսևորում ունի բանավոր խոսքում. խոսքը 

ազատում է միապաղաղությունից ու չորությունից, նրան հաղորդում է 

կենդանություն ու աշխու-ժություն: Բացի ձայնային նրբերանգներից կետադրական 

նշանը կարևոր դեր ունի նաև նախադասության իմաստի ճիշտ դրսևորման գործում, 

այն կարող է նույնիսկ կյանք փրկել կամ ճակատագրական դեր խաղալ մարդու 

կյանքում: Այստեղ տեղին ենք համարում հիշել հետևյալ հին զրույցը.<<Թագավորը 
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գրավոր հրաման է արձա- կում` գնդակահարել մի հանցագործի: Մահապատիժ 

կայացնողը ազատ է արձակում հանցագործին և թագավորի զայրույթին 

պատասխանում է` ցույց տալով նրա հրամա -նը. <<Գնդակահարել չի կրելի, 

ազատել>>: Ահա մի ստորակետի սխալ տեղադրման շնորհիվ մեղադրյալն ազատվում 

է: Արտասանական նորմայի հետ կապված հատուկ ընդգծենք գրաբարյան զ նախդրի` 

գրեթե բոլորի կողմից սխալ արտաբերումը. Այն պետք է բաղաձայնից առաջ 

արտաբերել ըզ հնչմամբ և ոչ թե`զը: 

Արագախոսությունն ու դանդաղախոսությունը նույնպես բացասական ազդեցություն 

են հաղորդում խոսքին: Վերջիններս խաթարում են խոսքի բնական տեմպը: 

Բառային շեշտը հնչյունաբանական միավոր է. այն պայմանավորված է ձայնի բարձ-

րության փոփոխություններով` ձայնի ուժգնությամբ կամ տևողությամբ: Այն բառի 

վանկերից մեկն ու մեկի կամ բառի ուժգին, ցայտուն արտաբերումն է: Ժամանակակից 

գրական արտասանության նորմայով հայերենի բառային շեշտը կայուն-շարժական է. 

այն միշտ դրվում է բառի վերջին վանկի ձայնավորի վրա /կան մասնակի բացառութ- 

յուններ/, իսկ բառի աճման դեպքում շեշտը նույնպես տեղափոխվում է վերջ:  

Եթե բառային շեշտով պայմանավորված են բառի ճիշտ արտասանությունը, մայրենի 

լեզվի ուղղախոսությանը հարազատ մնալը, ապա տրամաբանական շեշտի դերն այն 

է, որ նախադասության մեջ ունկնդիրների ուշադրությունը բևեռում է այս կամ այն 

բառի վրա` այն դարձնելով նախադասության առանցքը կամ մտքի կենտրոնը: Որոշ 

հաղորդավարներ հենց այդ` տրամաբանական շեշտն է, որ չեն տարբերում վանկային 

շեշտից և, բառի վերջին վանկի շեշտը առաջին վանկի վրա դնելով, կարծում են, թե 

տրամաբանական լիցք հաղորդեցին իրենց ասույթին կամ նախադասությանը: Նա- 

խադասության մեջ տրամաբանական շեշտն ընկնում է այն բառի վրա, որին հաջոր-

դում է օժանդակ բայը կամ բայի պարզ ժամանակային ձևը`<<Ընկերս մեկ շաբաթ 

առաջ վերադարձավ Փարիզից>>:Այստեղ ընդգծվում է ժամանակի գործոնը` մեկ շա- 

բաթ առաջ, իսկ <<Փարիզից վերադարձավ ընկերս մեկ շաբաթ առաջ>> նախադասու- 

թյան մեջ ընդգծվում է տեղը` Փարիզից վերադառնալը:Իհարկե, սա չի նշանակում, թե 

առանց օժանդակ բայի կամ բայի պարզ ժամանակով արտահայտված ստորոգյալի 

տեղաշարժերի նախադասության որևէ անդամը չի շեշտվում: Նախադասության    

ցանկացած անդամ հնարավոր է շեշտել ու ընդգծել նաև առանց նախադասության 
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անդամների շարադասական փոփոխության: Տրամաբանական շեշտը մեծ դեր ունի 

նախադասությունների հնչերանգային բոլոր տեսակներում և սերտորեն առնչվում է 

հնչերանգի հետ, որը պարտադիր է բանավոր խոսքի համար: Հնչերանգի էությունն 

այն է, որ նախադասության մեջ որևէ բառի իմաստային այս կամ այն որակը շեշտելու, 

ընդգծելու համար անհրաժեշտություն է առաջանում ձայնի տոնի, հնչյունի 

ուժգնության, ինչպես նաև տեմբրի որոշակի համադրության: Հայտնի փաստ է, որ 

միևնույն բառը կամ բառակապակցությունը կարելի է արտաբերել տարբեր 

հնչերանգներով, և դրանով նույն բառին հաղորդել մի դեպքում`աղերսանք ու խընդ- 

րանք, մյուս դեպքում`արհամարհանք ու արգահատանք, մեկ այլ դեպքում`զզվանք ու 

նողկանք, չորրորդ դեպքում` հարցում, զարմանք ու հեգնանք, հրաման ու կարգադը- 

րություն, նախազգուշացում ու սաստում, հաստատում ու ժխտում և այլն:  Հնչերանգը 

շատ կարևոր հատկանիշ է նաև նախադասության մտքի ավարտի ձևավորման ու 

ամբողջացման համար:Ցանկացած նախադասություն արտաբերվում է բարձրացող ու 

իջնող հնչերանգով: ինչպես բառի վանկերը բառային շեշտով միանում ու կազմում են 

ամբողջական մի բառ, այնպես էլ տրամաբանական շեշտի ու հնչերանգի շնորհիվ 

նախադասություն կազմող բառերը կազմում են ռիթմական մի ամբողջություն: 

Արտասանության ոճական տարբերակումները նույնպես   պայմանավորված են հնչե- 

րանգային առանձնահատկություններով: Հնչերանգի շնորհիվ են ձևավորվում նաև 

նախադասությունների հնչերանգային տիպերը`պատմողական, հարցական, հրամա- 

յական, բացականչական և ըղձական: Բնականաբար, դրանցում կարևոր դեր ունեն 

բայի եղանակներն ու սպասարկու բառերը, բայց բանավոր խոսքում դրանք իրակա- 

նանում են միայն հնչերանգի միջոցով: Երբեմն էլ ,հատկապես երբ նախադասության 

մեջ լինում են կոչականներ, հնչերանգը վճռական դեր է կատարում` մի դեպքում 

դրանք արտաբերելով որպես կոչականներ (այս դեպքում այն կրում է շեշտ և տրոհ- 

վում է ստորակետով), մյուս դեպքում կոչականները դառնում են գոյական որոշիչներ 

և չեն տրոհվում: 

Ուղղախոսական նորմա: Ուղղախոսությունը լեզվի տվյալ փուլի համար հանրության 

կողմից ճանաչում գտած,ընդունված գրական արտասանական նորմաների ամբողջա- 

կան համակարգն է: Փոխառյալ` օտար բառերը նույնպես ենթարկվում են հայերենի 

ուղղախոսական նորմաներին: Այն չի առանձնանում արտասանական նորմայից: 
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Բացի բառերի ճիշտ շեշտադրությունից պետք է խիստ ուշադրություն դարձնել 

արտասանած բառերի հնչյունական կազմի վրա. ազգային լեզվի յուրաքանրյուր բառ 

ունի իր գրային ձևավորումը և հնչյունային`արտաբերման եղանակը` հնչույթը: Մաշ- 

տոցի գիտական հանճարն այն է, որ նա հայերենի մեկ հնչյունի համար մեկ տառ 

ստեղծեց: Հայտնի փաստ է, որ բազմաթիվ օտար լեզուներում մի հնչյունի դիմաց մի 

քանի տառերի միակցություն է գործածվում. օրինակ`անգլերենի enough-ինաֆ (բա- 

վական) բառը գրվում է  6 տառով, բայց արտասանվում է 4 հնչյունով, այն դեպքում, 

երբ այդ բառի գրության մեջ չկան ոչ ա և ոչ  ֆ տառերը: Ֆրանսերենում բառավերջում 

չեն կարդացվում e, d, p, s, t տառերը, իսկ որոշ հնչյուններորոշ տառերից առաջ կամ 

հետո տարբեր արտասանություն ունեն: Հայերենն այս տեսակետից ոչ մի դժվարութ- 

յուն չունի և իսկապես գլուխգործոց է, սակայն սա չի նշանակում, թե հայերենը ուղղա- 

խոսական կանոններ չունի:Ձայնավորների ուղղախոսական նորմայի մասին խոսելիս 

պետք է հիշել, որ հայե- րենն ունի 6 ձայնավոր հնչյուններ`ա, ի,ու, ը, օ, է, որոնք 

գրվում են 8 տառով (է-ե, օ-ո): Հայերենի ձայնավորների ուղղախոսությունը 

հիմնականում կանոնակարգված է. ա, ի, ու ձայնավորներն ունեն գրային 

արտահայտություն և արտաբերվում են այնպես, ինչպես գրվում են: Արտասանական 

դժվարություն են ներկայացնում միայն է-ե և օ-ո տառերը: Ը-ի արտասանությունն եւ 

գրությունը նույնպես չեն համընկնում: Հայերենը չունի կարճ կամ երկար, կոշտ կամ 

փափուկ ձայնավորներ, ինչպիսիք ունեն շատ լեզուներ:Պետք է նկատի ունենալ, որ 

բառասկզմում է կամ օ լսվելիս գրվում է է  և օ, իսկ յէ և վօ լսվելիս` ե, ո:  

Օ(ո), է(ե) ձայնավորների գրության և արտասանության միջև տարբերություն կա 

միայն բառամիջում և բառավերջում. Եթե բառամիջում կամ բառավերջում  այդ հընչ- 

յուններով  արտասանվող մասերը առանձին արմատներ են, ուրեմն գրվում են իրենց 

արմատների սկզբնատառերով: մնացած բոլոր դեպքերում բառամիջում և բառավեր- 

ջում արտասանվող օ-ն գրվում է ո, է-ն`ե: Արտասանական դժվարություն կա բաղա- 

դըրյալ բառերում (խոսքը այդ տառերի բառամիջի դիրքերի մասին է): Բանն այն է, որ` 

ա) եթե բառամիջում ե-ով կամ ո-ով սկսվող բաղադրիչներին  նախորդում են ձայնա -

վորներ, ապա ընդգծված տառերն արտասանվում են յէ կամ վօ` ձայնավորների 

կուտակում չառաջանալու համար (ինքնաեռ, հնաոճ): 
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բ)եթե ե-ով, ո-ով սկսվող բաղադրիչներին նախորդում են բաղաձայններ, ապա 

ընդգծված տառերը պետք  է արտասանել է և օ (տասներեք, անորակ): 

Հայերենի ձայնավորներից ամենաբազմազանը ը-ի արտասանությունն է. ը տառն ու 

հնչյունը միշտ չէ, որ համապատասխանում են իրար: 

1. Ը-ն բառասկզբում գրվում և արտասանվում է` 

ա/ ղ, մ, ն բաղաձայններից առաջ (ըղձալի, ըմպել, ընձեռել) և ըստ բառում, 

բ/ ը-ն բառամիջում գրվում է, եթե արմատի սկզբնատառ է (դասընկեր, 

անընդունակ), 

գ/ բառավերջում գրվում և արտասանվում է, եթե հոդ է (գիրքը, սառը, դառը): 

Պետք է հատուկ ուշադրություն դարձնել ինը և տասը թվականների վրա, 

որոնք անպայման գրվում են ը-ով, որը ձայնավորից առաջ վերածվում է ն-ի 

/ինն անգամ, տասն ամիս/. բարդացման կամ ածանման դեպքում այդ ն-ն չի 

ընկնում /իններորդ/, 

2. Հայերենում կան մի շարք բառեր, որոնցում ը-ն չի գրվում, բայց արտասանվում 

է:Գրային արտահայտություն չունեցող ը-ն արտահայտոթյան մի քանի դեպքեր 

ունի. որոշ դեպքերում այն ուժեղ է արտասանվում, որոշ դեպքերում` թույլ,) 

3.  ա/ ստ, սկ, սպ, սթ, սք, սփ, զբ, զգ, շտ հնչյունակապակցություններից առաջ 

թույլ է արտասանվում`(ը)սպասել, (ը)շտապել, (ը)զգալ. սփռել բառում չի 

արտասանվում, 

բ/չգրվող ը-ն թույլ է արտասանվում հատկապես միավանկ բառերի աճման ու 

հնչյունափոխության ժամանակ (տուն-տ(ը)ներ)), 

գ/գաղտնավանկ ը-ն արտասանվում է մեկուկես վանկանի բառերի 

գաղտնավանկում` լինի այն բառի սկզբում, թե` վերջում (կ(ը)ռիվ, դուստ(ը)ր), 

դ/բառավերջում ս, դ  ստացական և դիմորոշ հոդերի և նրանց նախորդող 

բաղաձայնների արանքում նույնպես արտասանվում է գաղտնավանկ ը 

(Սիրտ(ը)դ` որպես վառ ատրուշան, պահիր վառ (Վ.Տ.),  Դուք` ուսանողներդ, 

պետք է պարտաճանաչ լինեք): 

ե/ Գրային արտահայտություն չունեցող ը-ն թույլ կերպով է արտասանվում 

նաև բաղաձայնների կուտակումների դեպքում (նկ(ը)րտում), 

զ/կրկնադիր բաղաձայնների միջև նույնպես արտասանվում է ը`կ(ը)կու: 
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4. Բոլորովին սխալ է, երբ մի քանի բառերում այդ գաղտնավանկ ը-ն իր տեղում 

չի արտաբերվում. օրինակ` գտնվել բառում այն կարող է թույլ արտաբերվել ն-

ից  հետո`գտն(ը)վել: 

5. Հնչվող, բայց չգրվող ը-ն կարող է գրվել վանկատման և տողադարձի դեպքե- 

րում (բըզ-կըտ-վել): 

6. Պետք է խուսափել ը-ի արտասանության հետևյալ դեպքերից` 

    ա/ օտար բառերում բաղաձայնների արանքում (Մին(ը)սկ, Մանչեստ(ը)ր), 

     բ/ պատճառական ածանցների դեպքում (մոտեց(ը)նել), 

գ/թվականներից հետո (հինգ(ը), վեց(ը)), բացի` ինը և տասը թվականներից,     

որոնցում ը-ի արտասանությունը պարտադիր է: 

7. Ը-ն չի արտասանվում` 

ա/ ան ժխտական նախածանցի և նրան հաջորդող ն բաղաձայնի միջև 

(աննկատ, աննկուն), 

+բ/ ընդ+դ-ով սկսվող բառերում (ընդդիմություն, ընդդեմ), 

գ/ երկ+կ-ով  սկսվող բառերում (երկկազմ, երկկենցաղ), 

դ/ ինն արմատով սկսվող բառերում (իններորդ, իննապատիկ): 

8. Հայերենի չգրվող ը ձայնավորը որոշ բառերում իմաստազատիչ արժեք ունի. 

Նույն հնչյուններից կազմված մի քանի բառեր առանց ը-ի արտասանության 

ուրիշ իմաստ ունեն. ը-ի արտասանությամբ այդ բառերը լրիվ փոխում են 

իմաստները, դառնում են նոր բառեր /հորդ- առատ, ուժեղ, հոր(ը)դ- քո հոր` 

հայրիկիդ/: Այդպես էլ տարբեր են վաղ և վաղը  բառերը, որտեղ երկրորդ 

բառում ը-ն ոչ միայն արտասանվում է, այլ նաև գրվում է և փոխում է բառի 

իմաստը (վաղ վեր կացավ քնից, Գիրքդ վաղը կվերադարձնեմ): 

Հայերենի յ ձայնակապի և երկհնչյունների արտասանությունը նույնպես կանոնա -

կարգված է. ա/Յ-ն գրվում և արտասանվում է միայն ա և ո ձայնավորներից հետո,երբ 

նրանց հաջորդում է որևէ ձայնավոր (կայարան, բարոյական, խաղայի), բացառություն 

են կազմում օտար բառերը (պոեմ, պոետ, կոկաին,  նաիվ, մաեստրո): 

բ/ Յ ձայնակապը չի գրվում և չի արտասանվում բարդության` ձայնավորով սկսվող 

երկրորդ բաղադրիչից առաջ (թե՛ հայերեն, թե՛ օտար արմատների դեպքում), 

օրինակ` ձիաուժ, ռադիոակտիվ: 



10 
 

10 
 

գ/ Յ ձայնակապը չի գրվում և չի արտասանվում նաև ամենա, համա, հակա, կիսա, 

ենթա, վերա, նախա, ինքնա  բաղադրիչներով և որևէ ձայնավորով  սկսվող  

արմատներով կազմվող բաղադրյալ բառերում /ամենաազնիվ, համաիրանական, 

հակաօդային, ենթաորովայնային/:Երկհնչյունները որևէ ձայնավորի  և յ ձայնակապի 

միակցությունն են. դրանք են` այ, յա, ոյ, յո ույ, յու եյ, յե և յի. դրանք արտասանվում են 

այնպես, ինչպես գրվում են: Սակայն այս դեպքում պետք է զգուշանալ որոշ 

ձայնավորական զուգորդումներից, որոնք կարող են երկհնչյունների նման 

արտասանվել (Մարիամ, Սուքիաս, Բունիաթ խավիար և նման բառերը կարող են 

արտասանվել Մարյամ, Սուքյաս, Բունյաթ, խավյար և այլն):Արտասանության 

դեպքում պետք է խիստ զգույշ լինել. նման դեպ- քերում պետք է հետևել բառերի 

գրությանը: Այս դեպքում պետք է հիշել նաև, որ աշխարհագրական  հատուկ 

անուններում  գրվում է իա (Վիկտորիա, Սոֆիա, Ասիա), իսկ անձնանուններում` յա 

(Ասյա, Վիկտորյա, Սոֆյա): Կանանց մյուս անունները նույնպես գրվում և 

արտասանվում են յա-ով` Ամալյա, Օֆելյա, Երմոնյա, Լիլյա, Մանյա, Սոնյա և այլն:  

Ավելի ուշադիր պետք է լինել հետևյալ երկհնչյունների արտասանության դեպքերում. 

ա) Յա երկհնչյունը հնչյունափոխվում  է ե-ի և  արտասանվում է ե (կյանք > կենսատու, 

մատյան>մատենադարան): 

բ)Ույ երկհնչյունը արտաբերվում է նույն` գրային ձևով, սակայն բառը աջից աճելու 

դեպքում ույ-ը վերածվում է պարզ ու-ի (լույս-լուսավոր, գույն-գունավոր, մշակույթ-

մշակութային): 

Երկհնչյունները չեն հնչյունափոխվում վերջնաբաղադրիչ լինելու դեպքում` ատամ- 

նաբույժ, երկնագույն, արշալույս, բազմամշակույթ և այլն: Արտասանական կանոնի 

կոպիտ խախտում է նման բառերը առանց հնչյունափոխության արտասանելը (գույ- 

նավոր, թույնավոր, համբույրել  և այլն): Այս բառերը հոլովվելիս և հոգնակերտ մաս- 

նիկներ ստանալիս չեն հնչյունափոխվում`գույն > գույներ, համբույր> համբույրներ: 

գ) Յու երկհնչյունը սովորաբար չի հնչյունափոխվում. այն մի քանի բառերում վերած- 

վում է չգրվող ը-ի կամ սղվում է (ալյուր>ալրաղաց, արյուն>արնաներկ): Տարածված է 

յու-ի փոխարեն ույ-ի արտասանությունը (ոչ թե հույր-հույրանոց, այլ` հյուր-

հյուրանոց, հյուրընկալ): Կարևոր է նաև այն հանգամանքը, որ ույ և յու երկ- 
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հընչյուններ ունեցող մի քանի բառեր իմաստներով խիստ տարբերվում են (բույր-հոտ 

և բյուր- շատ, տասը հազար): 

Ժամանակակից գրական արևելահայերենում բոլոր բաղաձայնները կարող են 

հանդես գալ բառասկզբում, բառամիջում, բառավերջում և բոլորն էլ արտահայտվում 

են գրությամբ, սակայն դրանց գրության և արտասանության միջև որոշ տարբե- 

րություններ կան: Արևելահայերենն ունի եռաշարք բաղաձայնական համակարգ, 

որտեղ 30 բաղաձայններից 15-ն ունեն ձայնեղ, խուլ և շնչեղ հակադրություն: Դ,տ,թ 

լծորդ բաղաձայնները, որոնք արտասանությամբ ավելի կոշտ են, քան իրենց հաջոր- 

դող ձ,ծ,ց արտասանությամբ ավելի փափուկ հնչյունները, բանավոր խոսքում որոշ 

մարդկանց կողմից քմայնացվում են յ, ե, ի հնչյուններից առաջ, և դ-ն հաճախ արտա- 

սանվում է ց (արդյունք-արցյունք) կամ ձ (ակադեմիական-ակաձեմիական): Այդպես էլ 

տ-ն արտասանվում է ծ (Տիրան-Ծիգրան), իսկ թ-ն հաճախ արտասանվում է ց 

(միություն-միուծյուն) և այլն: Նման արտասանությունը սխալ է և անընդունելի: 

Հայերենում հ խուլ հնչյունն ու տառը միշտ չէ, որ համընկնում են իրար. 

ա)մի քանի բառերում ր-ից հետո գրվող հ-ն չի արտասանվում(աշխարհ, ճանապարհ): 

բ) հ-ն չի գրվում նշխար, ապաշխարել, ընդամենը բառերում: 

գ) երկրորդ հ-ն չի հնչվում և չի գրվում անհեթեթ, հայթայթել, հեղեղել բառերում: 

դ) մի շարք բառերում թեև թույլ է արտասանվում, բայց գրվում է (նախագահ, 

հեղհեղուկ, հերթապահ, հայհոյել): 

Մ,ն,լ,ր,ռ,յ- միաշարք են և ձայնորդ: Ուղղախոսական դժվարություն  է ներկայացնում 

ր-ռ հակադրությունը. Սրանք մեր լեզվում, ի տարբերություն այլ լեզուների, առանձին 

հնչույթներ են և բնականաբար իմաստազատիչ դեր ունեն (գար-գառ, տար-տառ, բեր-

բեռ):Արտասանական նորմային սերտորեն կապված է նաև բառը, որը լեզվում 

դրսևորվում է երկու կողմով` արտասանական և գրային, այն ձևի և բովանդակության 

միասնութ- յուն է:Բառն արտաքին աշխարհի իրերի, առարկաների ու երևույթների 

պայմանա- կան նշանն է մարդու գիտակցության մեջ: Էդ. Աղայանը բառը սահմանում 

է որպես <<այն հնչույթը կամ հնչույթախումբը,որն ունի բառային իմաստ, անկախ, 

ինքնուրույն գոյություն ու գործածություն` շարահյուսական միավորի դերով, և 

բառային շեշտ>>: Մեր հազարագանձ մայրենիի բառապաշարի հարստությունը 

բոլորիս հպարտութ- յունն է, բայց կարևոր խնդիր է նաև այդ հարուստ 
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բառապաշարից վարպետորեն ու ճաշակով օգտվելու հարցը: Քննարկենք բառական 

նորմայի արտասանության և գրության խախտման դեպքերը, որոնցով հեղեղված է 

մեր գրական լեզուն: Նախ` ա ձայնավորի սխալ գործածության մասին. հայկական մի 

շարք անձնանուններ հանի- րավի գրվում և արտասանվում են ա-ի հավելումով 

(Անահիտա, Մարգարիտա, Ռու- զաննա): Հաճախ սխալ են արտսանվում 

ընտանեկան, հարսանեկան, պատանեական բառերը. բառերի մեջ ներմուծվում է 

ավելորդ իա ձայնակապակցությունը (ընտանիա- կան, հարսանիական, 

պատանիական): Օրական և ամսական բառերը պետք է գրել և արտասանել  ա-ով ոչ 

թե ե-ով (օրեկան, ամսեկան): Ա-ն ավելորդ է նաև մեծամասամբ (պետք է լինի մեծ 

մասամբ) և թույլատվություն (պետք է լինի թույտվություն) բառե- րում:Ա-ի փոխարեն 

ո չպետք է գրել և արտասանել էլեկտրաէներգիա, եվրախորհուրդ և եվրամիություն, 

ռոմանագերմանական բառերում: Այդպես էլ ` ե-ի փոխարեն  ա չպետք է գրել ու 

արտասանել խոսեցնել, ծիծաղեցնել, քնեցնել, նստեցնել և նման բառերում:                                                                                                                                      

Հայերենում կան սահմանափակ թվով բառեր, որոնցում ա հոդակապը իմաստա- 

զատիչ դեր ունի (բանվոր-բանավոր, հրձիգ-հրաձիգ): 

Ս բաղաձայն: Չափազանց տարածված է ուրեմն, այսինքն, առայժմ բառերի ս-ով սխալ 

արտասանությունը:Բոլորովին ուրիշ են հանձին և հանձինս բառերը, որոնք գործած- 

վում են միայն անձեր նշելու համար, ըստ որում` հանձին-ը եզակի թվի անձ նշելու 

համար է, հանձինս-ը` հոգնակի, մինչդեռ երբեմն սրանցով նշում են առարկաներ, 

մոռանալով, որ հանձին բառի արմատը անձն է: Ս-ն պարտադիր արտաբերվում է 

բազմիցս, երիցս, քանիցս բառերում, բայց այս դեպքում էլ այդ բառերից հետո չի կարե- 

լի գործածել անգամ բառը: Վերջինս չի կարելի կիրառել նաև կրկին բառից հետո 

(սխալ է` կրկին անգամ): Ս-ն գործածվում է նաև ի զարմանս, ի փառս, ի հեճուկս 

բառերում` ի նախդրի հետ, սական ասենք, որ ի նախդիրը շնորհիվ բառից առաջ չի 

դրվում, իսկ օգուտ բառում դառնում է հ (հօգուտ): 

Ն և մ հնչյունների արտասանության մասին խոսելիս վկայակոչենք ավելորդ և անձե- 

ռոցիկ բառերը, որոնցում հանիրավի ներմուծվում է ն հնչյունը (անձեռնոցիկ, ավել- 

նորդ): Ն-ն ավելորդ հնչյուն է նաև կապվել և խաբվել բառերում (կապնվել, խաբնվել): 

Նշված ավելադրություններին հակառակ ն-ն չեն արտաբերում առաջին, վերջին,  

ինն/ը/, տասն/ը/ և այլ բառերում: Մ-ի սխալ ներմուծումով է արտաբերվում իրավամբ 
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բառը (իրավմամբ տեսքով), իսկ հաշմանդամ բառում անհիմն կերպով մ-ն դարձել է վ 

(հաշվանդամ):                                                                                                                                          

Քիչ չեն ավելորդ վ-ի հավելմամբ բառերի արտաբերումները (տուժվել, նախանձվել, 

սրտնեղվել,շվարվել): Հայերենում կան զուգահեռ բառեր, որոնք վ-ով գործածվելիս 

ուրիշ իմաստ ունեն, առանց վ-ի` ուրիշ.վ-ով ձևերը գործածվում են անձի դեպքում, 

առանց վ-ի ձևերը` իրի (վերաբերել-վերաբերվել, համաձայնել-համաձայնվել): 

Հայերենում կան շատ բառեր, որոնց սխալ, ոչ տեղին գործածելը բացատրվում է 

բառերի իմաստների ոչ ճիշտ ընկալումով ու սխալ ստուգաբանությամբ: Այսպես`  

 Հակամետ բառը, որն առաջին հայացքից թվում է, թե պետք է ունենար 

հակառակ նշանակությունը, իրականում նշանակում է  մի բանի կողմը 

հակված, մի բանի տրամադիր, մի բանի համաձայն լինել: 

 Տարկետում բառը շատերը տարեկետում են արտաբերում: Շատերը կարծում 

են, թե այն կազմված է տարի+ա+կետ, մինչդեռ այդ բառը կազմված է տար 

(տարբեր) և կետ մասերից, որտեղ տար նախածանցը նշանակում է դուրս. 

հետևաբար` տարկետում բառը նշանակում է տարբեր կետերի տակ տանել: 

Քերականական նորմա: Քերականությունը լեզվի տվյալ փուլի բառերի ձևափո- 

խությունների և դրանց միջոցով նախադասություններ կազմելու օրենքների ու 

կանոնների նորմատիվ համակարգ է, որն ունի երկու բաժին` ձևաբանություն 

(ուսումնասիրում է տվյալ լեզվի խոսքի մասերը, նրանց տեսակները և թեքվող խոսքի 

մասերի քերականական կարգերը) և շարահյուսություն (ուսումնասիրում է բառակա- 

պակցություններն ու նախադասությունները, դրանց տեսակներն ու կառուցվածքը): 

Մայրենի լեզվի քերականություն չիմանալու կամ վատ իմանալու հետևանքով 

խախտվում են քերականական բազմաթիվ նորմաներ, որոնք մենք քննարկելու ենք: 

Ձևաբանական նորմայի խախտումներ: Գոյական: Գոյական խոսքի մասի 

համակարգում առավել դժվարություն են ներկայացնում հոգնակի թվի կազմության 

անմիօրինակությունը: Հայերենում ընդունված կանոն է` միավանկ բառերի 

հոգնակին կազմվում է եր մասնիկով, բազմավանկ բառերինը` ներ: Այս ընդհանուր 

կանոնից կան որոշ շեղումներ. 
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 Գրաբարում որոշ միավանկ բառեր ունեցել են ն վերջնահնչյունը, որը հետա- 

գայում ընկել է, բայց հոգնակին կազմելիս վերականգնվում է (ձուկ-ձկներ, թոռ-

թոռներ, եզ-եզներ), 

 Նույն կանոնը գործում է նաև, երբ այս բառերը հանդես են գալիս բարդության 

մեջ` որպես վերջին բաղադրիչ (շնաձուկ- շնաձկներ, ուղեբեռ-ուղեբեռներ), 

 Հայերենում կան մեկուկես վանկանի բառեր, որոնց հոգնակին տարբեր կերպ 

են արտահայտվում. մեկուկես վանկանի բառերի հոգնակին կազմվում է եր-ով, 

եթե գաղտնավանկը բառի վերջում է (արկղ-արկղեր, դուստր-դուստրեր), իսկ 

եթե գաղտնավանկը բառի սկզբում է, բառը ստանում է ներ հոգնակերտը (գրիչ-

գրիչներ, սրբիչ-սրբիչներ): 

 Եթե երկվանկ կամ բազմավանկ բառի վերջին բաղադրիչը`միավանկ արմատն 

ունի գոյականի իմաստ, ստանում է եր (խաչքար–խաչքարեր, հեռագիր–

հեռագրեր): 

Ստորակետ, վերջակետ,միջակետ,դիտակետ բառերի հետ չպետք է շփոթել տեսա-

կետ  բառը (տեսակետներ):Իսկ եթե նման բառերի վերջին միավանկ արմատն ունի 

բայական իմաստ, ուրեմն հոգնակին կազմվում է ներ-ով (մատենագիր-մատենա- 

գիրներ, ժամացույց-ժամացույցներ): Երկգրությունների տեղիք են տալիս պետ 

վերջնաբաղադրիչով կազմված մի շարք բառեր` քաղաքապետ, թաղապետ, հա-  

մայնքապետ, գյուղապետ, մայրապետ և այլն, որոնք գրվում և արտասանվում են և՛ 

եր-ով, և՛ ներ-ով: Կին և մարդ բառերն ունեն իրենց կայուն ձևերը` կանայք, մար- 

դիկ, տղամարդիկ: 

Հայերենում հոգնակիացման մասնիկ է նաև ք-ն (գյուղացիք,քաղաքացիք, լոռեցիք), 

սակայն այդ ձևերը հնացած են և այժմ միայն բարբառային արժեք ունեն, ճիշտը 

ներ ստանալն է: 

Գոյականի հոլովման համակարգում գրեթե շեղումներ չկան. կան մի քանի զուգա- 

ձևություններ, այսպես` ուղղականում ի-ով վերջացող հատուկ անունները հոլով- 

վում են թե՛ ու և թե՛ ի հոլովիչներով (Մեղրի-Մեղրիի-Մեղրու, Գյումրի-Գյումրիի- 

Գյումրու): Անի և Թբիլիսի հատուկ անունները հոլովվում են ի-ով: Հատկապես 

Երևանի բարբառում տարածված են տատուս, պապուս սխալ ձևերը (ճիշտ է` 
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տատիս, պապիս): Զուգաձևություններ կան նաև որոշ բառերի գործիական 

հոլովում (քաջությամբ-քաջությունով). առաջնությունը պետք է տալ մբ-ով ձևին: 

Ածական: Ածականի համակարգում նկատելի է գերադրականի աստիճանի վրա 

ամենա նախածանցի հավելումը, որը սխալ կառույց է, քանի որ ստացվում է 

կրկնակի գերադրություն:Եզեկյանի <<Ոճագիտություն>> ձեռնարկում նման կիրա- 

ռությունները կոչվում են սաստկական գերադրականներ, որոնցով խոսողը դրսևո- 

րում է իր անհատական վերաբերմունքը որևէ անձնավորության կամ երևույթի 

նկատմամբ: Սա անշուշտ ոճական կիրառություն է և թույլատրելի է որոշ ոճերում: 

Հաճախ իրար հետ շփոթում են ոսկի գոյականը և ոսկե հարաբերական ածականը 

(ասում ենք`ոսկե աշուն, փոխանակ ասենք` ոսկի աշուն, այդպես նաև քարի հացի 

փոխարեն կիրառում են քարե հացը, կարծես թե հացը քարից է, մինչդեռ` այն 

թխվում է քարի վրա): 

Թվական: Շատերը չորս, հինգ, վեց յոթ և ութ թվականները ը հոդով են արտասա- 

նում, որը սխալ է, մինչդեռ ինն(ը) և տասն(ը/) թվականները, որ պետք է արտաբեր- 

վեն ը-ով կամ ն-ով, այդպես էլ չեն արտաբերում և ասում են տաս մարդ, ին հարց 

կամ հակառակը` արտաբերում են կրկնակի հոդերով`իննը ուսանող: 

Պետք է հատուկ ընդգծել, որ թվականների հետ գոյականները պետք է դնել եզակի 

թվով` մեկ գիրք, տասը ուսանող, տասնհինգ առաջարկ: Թվականներից հետո  

գոյականները կարելի է հոգնակի թվով դնել, եթե` 

 Գոյականի և թվականի միջև որոշիչներ կան (դպրոցի հարյուր քսանհինգ 

լավ սովորող շրջանավարտները բուհ ըդունվեցին), 

 Գոյականները գործածված են որոշյալ առումով (երկու ուսանողներն էլ 

մրցանակ ստացան): 

Սխալ են մոտ երկու, մոտավորապես հինգ, համարյա երեք արտահայտությունները, 

ինչպես նաև` հատ բառի գործածությունը թվականների հետ (ճիշտ է` երկու գիրք): 

Դասական թվականներում տարածված է առաջին բառի առանց ն հոդի սխալ 

արտաբերումը` <<Տղաս սովորում է առաջի դասարանում>>: Սխալ է նաև դասական 

թվական կազմող երորդ ածանցի` բարդություններում յէրորդ ձևով արտաբերելը` 

էրորդի փոխարեն (սխալ է` յոթյերորդ, հինգյերորդ):Հռոմեական թվանշաններից 
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հետո ին կամ րդ չի դրվում և դրանք միշտ կարդացվում են որպես դասական 

թվականներ: Ին կամ րդ չի դրվում նաև, երբ թվականներից առաջ կա № նշանը: 

Դերանուն:Քերականական նորմաների խախտումը ավելի տարածված է 

դերանունների համակարգում` հատկապես դրանց հոլովված ձևերում.                                     

ա) Շատ հաճախ իր, իրեն, իրենց անձնական դերանունները արտաբերվում են իրա, 

իրան, իրանց հնչմամբ, կամ` իր-ի փոխարեն որպես հատկացուցիչ կիրառում են իրեն 

ձևը (փոխանակ ասելու իր ընկերը, ասում են իրեն ընկերը): 

բ)Իրար փոխադարձ դերանունը հաճախ արտաբերվում է ավելորդ ու-ի հավելումով` 

իրարու (Իրարու սատար չեն լինում): 

գ)Հաճախ են շփոթում ինչո՞ւ և ինչի՞ հարցական դերանունները և հավասարապես 

գործածում են ինչո՞ւ համար և ինչի՞ համար:Պետք է հիշել, որ ինչու դերանունը երբեք 

կապերի հետ հանդես չի գալիս. չի կարելի ասել <<Ինչո՞ւ համար ես ուշացել>>: 

դ)Այս, այդ, այն և սրանցով կազմված մյուս դերանունների է-ով արտաբերումը (էս, էդ, 

էն, էսպես, էսքան և այլն) նույնպես սխալ է: 

ե/Տարածված սխալներից է նաև անձնական իմ, քո դերանունների և ստացական  ս, դ 

հոդերի համատեղ կիրառությունը:Սխալ է <<իմ գիրքը>> կամ <<քո գիրքդ>>: 

Քերականական նորմայի խախտումը ավելի տարածված է անձնական դերանունների 

և կապերի համատեղ գործածության դեպքում: Մոտ, համար, հետ, վրա կապերի հետ 

պետք է անձնական դերանունների ոչ թե սեռական, այլ տրական հոլովներ գործած- 

վեն` ինձ մոտ, քեզ համար, ինձ հետ և այլն: Սեռական հոլովով դրված դերանունների 

հետ (իմ, քո, մեր, ձեր) գործածվում են մասին, փոխարեն, տակ,դեմ, դիմաց, չափ, մեջ, 

շնորհիվ կապերը իսկ տրական հոլովով դրվածների հետ` մոտ, հետ, նման, պես, 

վրա, համար, հանձին, առանց, հանուն կապերը: Նշենք նաև, որ անձնական 

դերանունների բացառական, գործիական և ներգոյական հոլովներն ունեն զուգահեռ 

ձևեր` հնչյունափոխված ու անհնչյունափոխ` ինձնից//ինձանից, ինձնով//ինձանով, 

ինձնում//ինձանում և այլն: 

Կապ: Թե՛ գրավոր թե՛ բանավոր խոսքում շատ տարածված են կապերի սխալ կիրա- 

ռությունների բազմաթիվ դեպքեր. նշենք դրանցից մի քանիսը: Մոտ-ը տարածական 

հարաբերություն ցույց տվող կապ է մոտիկ լինելու իմաստով և ոչ թե մեջ, ներս, 
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ինչպես սխալմամբ գործածում են շատերը, ինչպես` <<Ընտրողների մոտ 

թերահավատության զգացում է նկատվում>> (փոխանակ` ընտրողների մեջ): 

Շատ են դերանունների`կապերի հետ սխալ կիրառությունները, ինչպես` <<Քեզ մոտ 

բնավորության նոր գծեր են հայտնվել>>: Մոտ կապը որոշ դեպքերում հանդես է գա- 

լիս բոլորովին անտեղի, որպես ավելորդություն, ինչպես`<<Դասախոսի շատ բարձր 

խոսելը ուսանողների մոտ հոգնածություն է առաջացնում>> (փոխանակ` ուսանող- 

ներին հոգնեցնում է): Հետ կապը միասնության կամ փոխադարձ գործողության ի- 

մաստ ունի (ծանոթանալ ինչ-որ մեկի հետ, իրար հետ մի գործ կատարել, խոսել իրար 

հետ և այլն):  Վերջինս ճիշտ և տեղին կիրառելու համար պետք է հիշել հետևյալը. 

ա) եթե հետ կապը գործածվում է անձի անվան հետ, որեմն ճիշտ կիրառություն է 

(ծանոթանալ իրար հետ, աշխատել Աշոտի հետ), 

բ) եթե հետ կապը գործածվում է առարկաների, երևույթների, հանգամանքների, մի 

խոսքով ոչ անձի անվան հետ, ուրեմն` սխալ է (Պատգամավորները լավ չեն ծանո- 

թացել նիստի օրակարգին), 

գ/ հետ կապը միշտ դրվում է անձնական դերանունների տրական հոլովի հետ. 

սեռական հոլովով դրված դերանվան հետ երբեք չի կիրառվում այն (ինձ հետ, քեզ 

հետ, մեզ հետ, ձեզ հետ և այլն): 

Վրա կապը նույնպես ցույց է տալիս տեղի հարաբերություն և հոմանիշ է գոյականի 

տրական հոլովին (երեխան նստած է աթոռին> աթոռի վրա): Շատ է խոսվում ապրել 

փողոցի վրա՞, թե՞  փողոցում զուգահեռաբար գործածվող  ձևերի մասին:Սրանք տար- 

բեր իմաստներ են արտահայտում. առաջին դեպքում նկատի ունենք փողոցի վրա 

գտնվող տունը, շենքը, երկրորդ դեպքում` տուն տեղ չունեմ և իմ օթևանը փողոցն է: 

Վրա կապի մի սխալ կիրառության մասին.այն շատ հաճախ գործածվում է սիրահար- 

վել բայի, երաժշտական գործիքների անունների հետ և այլն (Արթուրը սիրահարվել է 

իմ վրա: Նա նվագում է դաշնամուրի վրա): Վրա կապը նույնպես միշտ գործածվում է 

անձնական դերանունների տրական հոլովի հետ: 

Հաճախ շուրջ կապը սխալմամբ գործածում են մասին-ի փոխարեն` <<Այդ հարցի 

շուրջ շատ է խոսվել>> (փոխանակ` մասին): 

Շնորհիվ և պատճառով կապերը, թեև բացարձակապես հակառակ իմաստներ ունեն 

ու երբեք էլ համանիշ կամ հոմանիշ չեն, բայց մեծ շփոթի տեղիք են տալիս` գործած- 
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վելով մեկը մյուսի փոխարեն, ինչպես`<<Իր ընկերասիրության պատճառով Արթու- 

րին բոլորն են սիրում>> փոխանակ` շնորհիվ, կամ` <<Այդ խղճուկ մարդը իր սուտ 

խոսելու շնորհիվ միշտ տուժում է>>, փոխանակ` պատճառով: Պետք է հիշել, որ 

շնորհիվ կապը դրական իմաստ ունի և միշտ գործածվում է ցանկալի արդյունքի 

դեպքում, իսկ պատճառով-ը բացասական իմաստ ունի և ցույց է տալիս անցանկալի, 

ոչ դրական ինչ որ բանի հիմնավորում: 

Շաղկապ: Խոսքում քիչ չեն նաև շաղկապների սխալ գործածության դեպքերը: Որ և 

որպեսզի շաղկապները խոսողները հաճախ են շփոթում` գործածելով մեկը մյուսի 

փոխարեն: Ճիշտ է`որ-ը կարող է փոխարինել որպեսզի-ին, բայց ոչ հակառակը: 

Սրանք համանիշ շաղկապներ են, երբ նպատակի պարագա երկրորդական նախադա- 

սությունը կապում են գլխավոր նախադասության հետ: Սակայն,  ի տարբերություն 

որպեսզի մենիմաստ շաղկապի` որ-ը բազմիմաստ է. այն կարող է գլխավորի հետ 

կապակցել ենթակա, խնդիր ու պարագա երկրորդական նախադասություններ (Որ 

ժամանակ ունենամ, գիրքդ կգրախոսեմ: Հայտնի դարձավ, որ ԱՄՆ-ի որոշ նահանգ- 

ներ նույնպես ընդունել են Հայոց ցեղասպանությունը): Ավելի արտառոց է, երբ որպես- 

զի շաղկապը շփոթում են որպիսի դերանվան հետ:Վերջինս որոշչի պաշտոն է 

կատարում (Ավանդատուները պահանջում են, որպիսի իրենց ավանդները շուտ 

վերադարձնեն): Որ և թե ստորադասական շաղկապները նույնպես հաճախ շփոթում 

են: Հանդիպում ենք այսպիսի սխալ օրինակների` <<Հավատացած եմ, թե նա այդ 

գործը գլուխ կբերի>> կամ <<Պատմում էին, որ նա այդ գործը ինչպես է գլուխ բերել>>: 

Իմաստային տարբերություն ունեն նաև և, կամ շաղկապները. սրանք կապակցում են 

նախադասության համազոր անդամներ և ունեն հակադիր իմաստներ. և-ը ունի միա- 

վորիչ իմաստ, կամ-ը` տրոհական (Ժողովն ընդունում է օրենքներ և նախագծեր: 

Ժողովն ընդունում է օրենքներ կամ նախագծեր): 

Բայը գործողություն, եղելություն, դրություն, վիճակ ցույց տվող բառը, խոսքի 

առանցքն է:  Բոլոր լեզուների խոսքիմասային համակարգում բայն իր բազմաթիվ 

ձևափոխություններով ու քերականական կարգերով ամենահարուստ խոսքի մասն է, 

հետևաբար լեզվական նորմայի ամենաշատ շեղումներն ու խախտումները հանդես 

են գալիս բայական համակարգում: Սկսենք ասել բայից.ասել բայը ե խոնարհման 

պատկանող անկանոն բայ է և նրա անցյալ կատարյալը լինում է ասացի և ոչ թե 
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ասեցի (սխալ է` Ես արդեն ասեցի այդ մասին):Նույն շփոթը կա, երբ ե խոնարհման 

բայերի պատճառականը` ցն ածանցով կազմելիս արտաբերում են ա-ով` խոսացնել,, 

քնացնել, հիշացնել: Սխալ է նաև, երբ չ ածանցի փոխարեն ն են արտասանում` թռնել, 

փախնել, դիպնել: Վերջիններիս հարակատար դերբայը նունպես չ-ով են արտաբե- 

րում` թռչած, փախչած, դիպչած, որը նույնպես սխալ է:Նման բայերի հրամայականը 

նույնպես լեզվական կանոնակարգի սխալներով են արտաբերում` կորիր-կորեք-ի 

փոխարեն ասում են կորչիր-կորչեք: Լեզվական նորմայի կոպիտ խախտում է մի-ի 

փոխարեն միք-ի գործածելը (միք թռչի, միք փախչի): 

Լեզուն նախընտրում է բառերի կարճ և բարեհունչ ձևերը: Այս հիմնավորումով էլ 

պատճառական  ցն ածանց ունեցող շատ բայերի անցյալ կատարյալը կազմվում է 

ավելի կարճ ձևով` իջեցրի, վախեցրի, կորցրի: 

Բանավոր խոսքում մեծ շփոթ կա նույն բայի  համակատար դերբայի (երգելիս, 

խոսելիս) և անորոշ դերբայի (երգելուց, խոսելուց) միջև: 

Բացի բայաձևերի սխալ գործածությունից տարածված են նաև բայերի ոչ տեղին ու սը- 

խալ գործածության ձևեր, ինչպես գնալ, կիսել, բաժանել և այլ բայերի դեպքում է (Բա- 

ժանում եմ ձեր կարծիքը: Կիսում եմ ձեր վիշտը: Խոսքը գնում է բայաձևերի մասին): 

Շարահյուսական նորմա:Նախադասության անդամների դերում հանդես եկող բառե- 

րը հոլովվում են, խոնարհվում, գործածվում են եզակի կամ հոգնակի թվերով, հոդ են 

ստանում և այլն: Շարահյուսության դերն էլ հենց այն է, որ բառերը համաձայնեցնի 

իրար հետ, պարզի նրանց խնդրառությունը, դասավորի կանոնավոր հաջորդակա- 

նությամբ և այդ բոլորը միասին արտաբերի ավարտուն հնչերանգով: 

Համաձայնությունը շարահյուսական կապակցության եղանակ է, ըստ որի նախադա- 

սության ենթական ու ստորոգյալը համաձայնում են թվով, իսկ եթե ենթական 

արտահայտված է դերանվամբ` նաև դեմքով: Ինչպես հայտնի է եզակի ենթակայի 

հետ դրվում է եզակի ստորոգյալ, հոգնակիի հետ` հոգնակի (Աշակերտը կարդում է: 

Աշակերտները կարդում են): Բազմակի ենթակաների հետ ստորոգյալը դրվում է 

հոգնակի թվով (Արամն ու Տիգրանը կարդում են): Ստորոգյալը եզակի թվով է դրվում 

այնպիսի ենթակաների հետ, որոնք իմաստով շատ մոտ են, ինչպես` <<Ձյուն ու ցուրտ 

եկավ, առու, գետ լռեց,// Իր սպիտակ գորգը ձմեռը փռեց>>: Հավաքական գոյականնե- 

րի հետ ստորոգյալը դրվում է եզակի թվով (Ուսանողությունը պայքարում է բարձր 
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գնահատականի համար): Սխալ  է, երբ բազմակի ենթակայի հետ ստորոգյալը դրվում 

է եզակի թվով (Ոտքերս հոգնեց: Մատներս փայտացավ): Սխալ է նաև մաս-ը ենթա- 

կայի հետ ստորոգյալը հոգնակի թվով դնելը (Ուսանողների մի մսը գնացին 

պրակտիկայի, մյուս մասը մնացին դասի): Եթե ենթակաները պետությունների կամ 

կազմակերպությունների հատուկ անուններ են` դրված հոգնակի թվով, դրանց ստո- 

րոգյալները  պետք է դրվեն եզակի թվով (Ամերիկայի Միացյալ Նահանգները ցնցվեց 

2001 թվականի սեպտեմբերի 11-ի դեպքերից): 

Հայերենում համաձայնում են նաև բացահայտիչն ու բացահայտյալը` դեմքով, թվով, 

հոլովով, նաև հոդերով, իսկ որոշիչն ու որոշյալը չեն համաձայնում: 

Խնդրառությունը շարահյուսական կապակցության այն եղանակն է, որի դեպքում 

բառակապակցության կամ նախադասության գերադաս անդամի թելադրանքով նրան 

ստորադասվող, նրան կապվող բառը դրվում է այս կամ այն հոլովով կամ 

ձևավորվում է որևէ կապի միջոցով: Ինչ խոսք, կառավարումը առաջին հերթին 

հատուկ է բայ խոսքի մասին և պայմանավորված է նրա սեռով: Ինչպես գիտենք, 

ներգործական սեռի բայերը պահանջում են հայցական հոլովով դրվող ուղիղ խնդիր, 

կրավորական սեռի բայերը պահանջում են ներգործման, երբեմն էլ այլ խնդիրներ, 

սակայն կարող է նույն բայը տարբեր հոլովներով դրվող խնդիրներ պահանջել: Վեր-

ջինս դառնում է  սխալ խնդրառության առիթ: Գրական նորմայի տեսակետից անըն- 

դունելի, սխալ խնդրառության առավել տարածված դեպքերից են հետևյալները. 

անդրադառնալ ու՞մ, ինչի՞ն (ոչ թե ու՞մ կամ ինչի՞ մասին), առարկել ինչի՞ն (ոչ թե 

ի՞նչը), բաժանորդագրվել ինչի՞ն (ոչ թե ի՞նչ), բավարարել ի՞նչը (ոչ թե ինչի՞ն), դավա- 

ճանել ու՞մ, ինչին (ոչ թե ի՞նչը), երախտապարտ լինել ո՞ւմ, ինչի՞ն (ոչ թե ումի՞ց, 

ինչի՞ց), ի սպաս դնել ինչի՞ն (ոչ թե ինչո՞ւմ կամ ինչի՞ մեջ), խոստովանել ի՞նչը (ոչ թե 

ինչի՞ մասին կամ ինչի համար) և այն: 
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ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ: ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՈՃԵՐԸ 

Գործառական ոճեր: սրանք կապված են հասարակական կյանքի այս կամ այն 

բնագավառի հետ և իրենց մեջ ներառում են հետևյալ տեսակները: 

 Առօրյա-խոսակցական ոճը բնորոշ է բանավոր հաղորդակցմանը և հատկապես 

ոճի այս տեսակին է բնորոշ նորմաներից շեղումը: 

 Վարչա-գործառական ոճը պաշտոնական ոճ է և բնորոշ է պատական-

վարչական մարմիններին, զերծ է հուզականությունից ու 

պատկերավորությունից, ձևակերպումները ճշգրիտ են, հակիրճ: 

 Գիտական ոճին ավելի հատուկ է նորմատիվ բնույթը, ավելի հարուստ է 

սահմանումներով ու տերմիններով: Այս ոճը բնորոշ է գիտական 

գրականությանը, գիտական հոդվածներին ու դասախոսություններին: 

 Հրապարակախոսական ոճը հատուկ է հռետորներին, հրապարակախոսներին  

և կոչվում է նաև ճարտասանական ոճ: 

 Գեղարվեստական ոճը բնորոշ է գեղարվեստական գրականությանը, ընդ 

որում` այն կարող է ներառել մյուս ոճերին հատուկ հատկանիշներ: 

Իրադրական ոճեր: Ոճերի այս տեսակները պայմանավորված են խոսքի իրակա- 

նացման` տվյալ պահի կոնկրետ պայմաններով ու իրադրություններով և 

հաղորդակցվող կողմերի փոխհարաբերությամբ: Դրանք են ` 

 Հանդիսավոր ոճը հատուկ է հանդիսավոր արարողություններին, հոբելյանա- 

կան մեծարումներին, տարելիցներին նվիրված ելույթներին, բարձրաստիճան 

անձանց հետ խոսելիս: Արտահայտվում է քերականական ճիշտ ձևակեր- 

պումներով, բանավորի համար` հատուկ, հանդիսավոր արտահայտչաձևով: 

 Մտերմական-փաղաքշական ոճին մարդիկ դիմում են մոտիկ մարդկանց, 

մտերիմների ու երեխաների հետ խոսելիս, բնորոշ է շատ կոչականների 

առկայությունը` ս փաղաքշական հոդով կամ ջան բառով: 

 Երգիծական-կատակաբան ոճը գործածվում է ծիծաղաշարժ իրադրություն, աշ- 

խույժ մթնոլորտ ստեղծելու, մարդկային ու հասարակակն թերությունները 

ծաղրելու, խարազանելու համար: Այն բնորոշ է նաև գեղարվեստական 

գրականությանը: 
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Անհատական ոճեր: Սրանք կապված են անհատների հետ. պայմանավորված է 

նրանց սոցիալական դրությամբ, կրթական մակարդակով, զբաղվածության 

ասպարեզով, հակումներով, շրջապատով ու միջավայրով: Դրանք են. 

 Բարձր կամ վսեմ ոճը հատուկ է հանդիսավոր արարողություններին, պաշտո- 

նական անձանց հետ հաղորդակցվելիս, հոբելյանական մեծարումներին: Բնո- 

րոշ են ծավալուն մտքերը, բարդ ու բազմաբարդ նախադասությունները,փոխա-

բերություններն ու օտարաբանությունները, բառապաշարի վերամբարձ շերտը: 

 Միջին կամ խառը ոճը ամենատարածված ոճն է և հասկանալի է բոլորին: Այս 

ոճում գործածվում են լեզվի համագործածական բառերն ու դարձվածները:  

Շարադասությունն էլ մեծ մասամբ սովորական է: 

 Պարզ կամ հասարակ ոճը հատուկ է առօրյա-խոսակցական լեզվին. սրա մի 

տեսակը նույնանում է միջին կամ խառը ոճին, սակայն մյուս տեսակը գռեհ- 

կաբանությունն է, որն ավելի շատ բնորոշ է ցածր խավի մարդկանց: Ոճի այս 

տեսակը հարուստ է ժարգոնային բառերով և օտարաբանություններով: 

Նկարագրեցինք ոճերի առանձնահատկությունները և ավելացնենք դրանց ընդհանուր 

հատկությունները: Դրանք են` 

 Կանոնավորությունը- ենթադրում է լեզվի քերականական կանոններից ու 

օրինաչափություններից չշեղվելը: 

 Բազմազանությունը- Խոսքը չպետք է լինի միապաղաղ ու մոնոտոն: 

 Սեղմությունը- խոսքը պետք է զերծ պահել երկարաշունչ ու խրթին 

նախադասություններից: Սեղմ խոսքը դիպուկ է ու ազդու: 

 Արտահայտչականություն և հուզականություն- սա բնորոշ է հատկապես ճար- 

տասանական ոճին, որում գործադրվում են լեզվի ճարտասանական բոլոր 

միջոցները` ունկնդիրների զգացմունքների ու տրամադրության վրա 

ներգործելու նպատակով: 

 Պատկերավորությունը հնարավորություն է տալիս խոսքի առարկան 

ներկայացնել առավել կոնկրետ, կենդանի, զգայական, ընկալումների համար 

ակնառու հատկությունների ցուցադրմամբ: 
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ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ 

Ուսումնասիրելով լեզվի կառուցվածքային տարրերը, դրանց կիրառման 

առանձնահատկություններն ու կանոնից նկատված շեղումները` եզրակացրինք, որ 

լեզվական յուրաքանչյուր տարր ունի իր կիրառության որոշակի ձևն ու եղանակը: 

Գեղեցիկ է այն խոսքը, որը զերծ է օտարաբանություններից, ժարգոնային ու 

բարբառային արտահայտություններից, քերականորեն ճիշտ է ձևակերպված, պարզ է 

(բայց ոչ պարզունակ), ունի հստակ գաղափար, լեցուն չէ ճոռոմաբանություններով ու 

ավելորդաբանություններով, ըսկ կիրառության ոլորտի արտահայտված  է  տվյալ 

ոլորտին հատուկ բառաշերտի բառերով:Խոսքն արտսանելիս պետք է հաշվի առնել 

հայերենի հնչյունական և արտասանական նորմայի կանոնները : Բավական դժվար է 

խոսքում պահպանել լեզվական նորմայի բոլոր կանոնները: Սակայն ցանկացած 

ոլորտի ներկայացուցիչ, անկախ իր կրթական մակրդակից, սոցիալական դիրքից 

շրջապատից և միջավայրից պետք է փորձի խոսել գեղեցիկ և պարզ հայերենով, 

քանզի ամեն հայ պարտքն է սրբորեն պահպանել ազգապահպան մեր լեզուն: 

Նախևառաջ Լեզվի պետական տեսչությունն է, որ պետք է զբաղվի լեզուն անաղարտ 

պահելու գործով: Օրենքը նախատեսում է տուգանքներ ոչ պատշաճ հայերենով 

գրված պաստառների և այլնի համար, սակայն կարծես դա միայն գրված է թղթին և ոչ 

ավելին: 

Լեզուն մաքուր ու անաղարտ պահելու հարցում թերևս ամենամեծ 

պարտականություններն ունեն զանգվածային լրատվության միջոցները. մամուլը, 

հեռուստատեսությունն ու ռադիոն ոչ միայն լրատվության ու տեղեկատվության 

միջոցներ են, այլև կենդանի դպրոցներ`լեզվի և խոսքի մշակույթը ուսուցանողներ: 

Սակայն նկատելի է, որ այս ասպարեզում նույնպես առկա են բազմաթիվ 

բացթողումներ: 

Յուրքանչյուրս պետք է գիտակցենք, որ մենք մեր լեզվի կրողներն ենք, մեր լեզվով 

մենք ներկայանում ենք համայն աշխարհին ու հիացնում օտարներին, ուստի 

հարավորինս պետք է ձգտենք խոսել հայերեն ճիշտ ու գեղեցիկ, պահպանենք նրա 

երաժշտականությունն ու հմայք: 
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